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GEMEINDE TISENS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI TESIMO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

24.03.2026 19:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol“  festgesetzten  Form-
vorschriften wurden für  heute,  im Sitzungssaal,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente  Legge  Regionale  „Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige“ ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riuni-
oni, i componenti di questa Giunta Comunale

Abw. Entsch./
Ass. Giust.

Abw. Unentsch./ 
Ass. Ingiust.

Bürgermeister HOLZNER Christoph Sindaco

Vize-Bürgermeisterin KRÖSS Roswitha Vice-Sindaca

Gemeindereferentin FREI UNTERHOLZNER Elisabeth Assessore

Gemeindereferentin GASSEBNER STEINKELLER Maria Assessore

Gemeindereferentin LOCHMANN Annabell Elisabeth Assessore

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la segretaria comunale

 Dr. INNERHOFER Hella

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Frau/Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la/il 
Signora/e

 HOLZNER Christoph

in  ihrer/seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet. Behandelt 
wird folgender

nella sua qualità di  Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO 

Genehmigung des Integrierten Tätigkeits- und 
Organisationsplans (PIAO) 2026 - 2028

Approvazione  del  Piano  Integrato  di  Attività  e 
Organizzazione (PIAO) 2026 - 2028



Vorausgeschickt,  dass  durch  Artikel  6  Absatz  6  des 
Gesetzesdekretes vom 09-06-2021 Nr. 80, umgewan-
delt  mit  Änderungen  durch  das  Gesetz  vom 06-08-
2021 Nr. 113 in geltender Fassung, der Integrierte Tä-
tigkeits- und Organisationsplan (PIAO) als Instrument 
zur Gewährleistung der Qualität und Transparenz der 
Verwaltungstätigkeit,  zur  Verbesserung  der  Qualität 
der erbrachten Dienste und zur Vereinfachung der Pro-
zesse eingeführt wurde;

Premesso  che  l'articolo  6  comma  6  del  Decreto 
Legge 09-06-2021 n. 80, convertito con modifica-
zioni dalla Legge 06-08-2021 n. 113 e successive 
modificazioni, ha introdotto il Piano integrato di at-
tività e organizzazione (PIAO), quale strumento per 
assicurare  la  qualità  e  la  trasparenza  dell'attività 
amministrativa, per migliorare la qualità dei servizi 
offerti e per semplificare i processi;

Vorausgeschickt, dass durch das nachfolgende Geset-
zesdekret vom 30-12-2021 Nr. 228 "Dringende Be-
stimmungen zu  Gesetzgebungsfristen"  die  Frist  für 
die  Verabschiedung des  PIAO auf  den  30-04-2022 
verschoben wurde,  als  es  erstmals  zur  Anwendung 
kam;

Premesso,  che  il  successivo  Decreto  Legge  30-12-
2021 n. 228 "Disposizioni urgenti in materia di termi-
ni legislativi" ha differito, in sede di prima applicazio-
ne, al 30-04-2022 il termine per l'adozione del PIAO;

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des Gemeinde-
ausschusses Nr. 31/2022 mit welchem der Dreijahres-
planes zur Prävention der Korruption und Transparenz 
2022 - 2024 genehmigt wurde;

Vista  la  delibera  della  giunta  comunale  n.  31/2022 
con la quale è stato approvato il piano triennale per la 
prevenzione della corruzione della trasparenza 2022 - 
2024;

Festgestellt,  dass  schließlich  in  Artikel  7  Absatz  1 
Buchstabe a) des Gesetzesdekretes vom 30-04-2022 
Nr. 36 die Frist für die Genehmigung des PIAO wei-
ter auf den 30-06-2022 verschoben wurde;

Accertato, che da ultimo l'articolo 7 comma 1 lettera 
a) del  Decreto Legge 30-04-2022 n.  36 ha ulterior-
mente spostato il termine di approvazione del PIAO 
al 30-06-2022;

Festgestellt, dass mit dem Dekret des Präsidenten der 
Republik vom 24-06-2022 Nr. 81 (G.U. Nr. 151 vom 
30-06-2022) das Datum der ersten Verabschiedung des 
PIAO um 120 Tage ab dem Datum der Genehmigung 
des Haushalts verschoben wurde;

Accertato, che con Decreto del Presidente della Re-
pubblica 24-06-2022 n.  81 (G.U. n.  151 del 30-06-
2022) la data di prima adozione del PIAO è stata dif-
ferita di 120 giorni dalla data di approvazione del bi-
lancio di previsione;

Festgestellt, dass aufgrund Artikel 4 Absatz 1 des Re-
gionalgesetzes vom 20-12-2021 Nr. 7 die durch Artikel 
6 des Gesetzesdekretes Nr. 80/2021 eingeführten Be-
stimmungen  stufenweise  auf  die  Gemeinden  ange-
wandt werden;  im Besonderen ist  die Erstellung des 
Plans für das Jahr 2022, im Einklang mit den zum 30-
10-2021 vorgesehenen Planungsinstrumenten, nur für 
die im Artikel 4 Absatz 2 Buchstaben a) und d) vorge-
sehenen Teile verpflichtend;

Accertato che l'articolo 4 comma 1 della Legge Re-
gionale 20-12-2021 n. 7 prevede un'applicazione gra-
duale ai comuni delle disposizioni introdotte dall'arti-
colo 6 del Decreto Legge n. 80/2021; in particolare, 
per l'anno 2022 risulta obbligatoria la compilazione 
del piano limitatamente alle parti previste dalle lettere 
a) e d) del comma 2 del medesimo articolo, compati-
bilmente con gli strumenti di programmazione previ-
sti alla data del 30-10-2021;

Nach Einsichtnahme in den Artikel 6 Absatz 5 des 
Gesetzesdekretes Nr. 80/2021, laut welchem die Pro-
grammpläne, die in den Integrierten Tätigkeits- und 
Organisationsplan  (PIAO)  einfließen  sollen,  durch 
ein nach Einvernehmen im Rahmen der Vereinigten 
Konferenz erlassenes Dekret des Präsidenten der Re-
publik festzulegen sind;

Visto  l'articolo  6  comma  5  del  Decreto  Legge  n. 
80/2021,  in  base al  quale  l'individuazione dei  piani 
programmatori  che  si  intendono assorbiti  nel  Piano 
integrato  di  attività  e  organizzazione  (PIAO)  è  de-
mandata a un Decreto del Presidente della Repubbli-
ca, adottato previa intesa in sede di conferenza unifi-
cata;

Nach Einsichtnahme in den Artikel 6 Absatz 6 des Ge-
setzesdekretes Nr.  80/2021, laut dem mit Dekret des 
Ministers  für  die  öffentliche  Verwaltung  in  Abstim-
mung mit dem Minister für Wirtschaft und Finanzen 
und nach Einvernehmen im Rahmen der  Vereinigten 
Konferenz eine Vorlage für den Plan als Orientierungs-
hilfe für die Verwaltungen erstellt werden soll;

Visto  l'articolo  6  comma  6  del  Decreto  Legge  n. 
80/2021, il quale prevede che, con Decreto del Mini-
stro per la pubblica amministrazione, di concerto con 
il Ministro dell'economia e delle finanze, previa intesa 
in sede di conferenza unificata, è adottato un piano ti-
po, quale strumento di supporto alle amministrazioni;

Nach Bestätigung der Tatsache, dass bei Erstanwen-
dung des Artikels 6 des Gesetzesdekretes Nr. 80/2021 
der erforderliche Mindestinhalt des Integrierten Tä-
tigkeits- und Organisationsplans (PIAO) in den Pla-
nungsdokumenten laut Artikel 6 Absatz 2 Buchstaben 
a) und d) besteht;

Dato atto che, in sede di prima applicazione dell'arti-
colo 6 del Decreto Legge n. 80/2021, il contenuto mi-
nimo necessario del PIAO va individuato negli atti di 
programmazione di cui alle lettere a) e d) del comma 
2 del medesimo articolo;



Nach Dafürhalten jedoch, neben den vom Gesetzge-
ber vorgeschriebenen Planungsdokumenten noch zu-
sätzliche Planungsdokumente in den PIAO aufzuneh-
men;

Ritenuto tuttavia di includere nel piano anche ulteriori 
atti di programmazione rispetto a quelli previsti pre-
scritti dal legislatore;

Unter  Verweis  darauf,  dass  die  Übergangsregelung 
laut Art. 4 des Regionalgesetzes Nr. 7/2021 für das 
laufende Jahr gilt;

Ricordato che il regime transitorio previsto dall'arti-
colo 4 della Legge Regionale n. 7/2021 trova applica-
zione per l'anno in corso;

Festgehalten, dass diese Körperschaft in der Kategorie 
der  Körperschaften  mit  weniger  als  50  Bedienstete 
fällt;

Precisato, che questo Ente ricade nella categoria degli 
enti con meno di 50 dipendenti;

Art. 8, Abs. 2 des DM 132/2022 besagt, dass:

„In jedem Fall, in dem die in der geltenden Gesetzge-
bung  vorgesehene  Frist  für  die  Genehmigung  der 
Haushaltvoranschläge verschoben wird,  wird die in 
Artikel 7, Absatz 1 dieses Dekrets genannte Frist um 
dreißig Tage nach der Genehmigung der Haushalte 
verlängert.”.

L’art. 8, comma secondo, del DM 132/2022 stabilisce 
che:

„In ogni caso di differimento del termine previsto a 
legislazione vigente per l'approvazione dei bilanci di 
previsione, il  termine di cui all'articolo 7, comma 1 
del presente decreto, è differito di trenta giorni suc-
cessivi a quello di approvazione dei bilanci”.

Folglich  muss  der  PIAO  2026-2028  bis  zum  30. 
März 2026 genehmigt und veröffentlicht werden.

Di conseguenza, il PIAO 2026-2028 dovrà essere ap-
provato e pubblicato entro il 30 marzo 2026.

Somit wird es für notwendig erachtet, den integrier-
ten Tätigkeits- und Organisationsplan (PIAO) 2026-
2028 zu genehmigen;

Viene pertanto ritenuto necessario, approvare il Piano 
Integrato di Attività e Organizzazione (PIAO) 2026-
2028;

Nach Einsichtnahme in: Visto:

• das geltende Strategiedokument; • al vigente documento unico di programmazione;

• den geltenden Haushaltsvoranschlag; • al vigente bilancio di previsione;

• den Arbeitsplan zum geltenden Haushaltsvor-
anschlag;

• al piano operativo per il vigente bilancio di previ-
sione;

• den  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol (R.G. 3. 
Mai 2018, Nr. 2) in geltender Fassung,

• il codice degli enti locali della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige (L.R. 3 maggio 2018, n. 2) 
nel testo vigente;

• die geltende Gemeindesatzung; • lo statuto comunale;

• die  geltende  Gemeindeverordnung  über  die 
Regelung der Verträge;

• il vigente regolamento comunale per la disciplina 
dei contratti;

• die  geltende  Gemeindeverordnung  über  das 
Rechnungswesen;

• il vigente regolamento comunale di contabilità;

• der Buchhaltungs- und Finanzordnung der Ge-
meinden und der Bezirksgemeinschaften (LG 
vom 12. Dezember 2016, Nr. 25);

• all’ordinamento finanziario e contabile dei comu-
ni e delle comunità comprensoriali (LP del 12 di-
cembre 2016, n. 25);

• des  staatlichen  Einheitstextes  der  Gemeinde-
ordnung (GvD vom 18. August 2000, Nr. 267);

• al testo unico delle leggi sull’ordinamento degli 
enti locali (d.lgs. del 18 agosto 2000, n. 267);

Für notwendig erachtet, gegenständliche Maßnahme im 
Sinne des Art. 183, Abs. 4 des Kodex der örtlichen Kör-
perschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol 
R.G. Nr. 2/2018 für unverzüglich vollziehbar zu erklä-
ren, um die Folgemaßnahmen zügig vornehmen zu kön-
nen;

Ritenuto doveroso di dichiarare la presente delibera im-
mediatamente eseguibile ai sensi dell'art. 183, comma 4 
del  Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018, al fine di permettere 
uno svolgimento celere dei provvedimenti consecutivi;

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten zum 
Beschlussvorschlag  im Sinne  der  Art.185  und  187 
des „Kodex der örtlichen Körperschaften der Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ (Kodex), genehmigt 
mit Regionalgesetz Nr.2 vom 03.05.2018 hinsichtlich 
der:

• fachlichen Ordnungsmäßigkeit (vDNliUogg-
B5em2FMZwk0aHZwJkxsgp3HcNYOlH+g
A9g=);

• buchhalterischen  Ordnungsmäßigkeit  (j7i-
qCVQ46T673jkuh7mhomKPdB5g/dUNiu-

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazio-
ne ai sensi degli artt.185 e 187 del „Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino Alto Adige“ 
(CEL),  approvato  con  legge  regionale  n.2  del 
03/05/2018 in ordine:

• alla regolarità tecnica (vDNliUoggB5em2F-
MZwk0aHZwJkxsgp3HcNYOlH+gA9g=);

• alla  regolarità  contabile  (j7iqCVQ46T673j-
kuh7mhomKPdB5g/dUNiukyE0atf9w=);



kyE0atf9w=);

B E S C H L I E ẞ T  D E R 
G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti espressi in forma legale:

1) den  Integrierten  Tätigkeits-  und  Organisations-
plan  (PIAO)  für  den  Dreijahreszeitraum 2026-
2028  in  dem  diesem  Beschluss  beiliegenden 
Wortlaut, der einen wesentlichen Bestandteil des-
selben bildet, zu genehmigen.

1) di approvare il Piano integrato di attività e orga-
nizzazione (PIAO) per il triennio 2026-2028, nel 
testo che, allegato al presente provvedimento, ne 
forma parte integrante e sostanziale.

2) Es wird bestätigt, dass der Plan bei Erstanwen-
dung mit Bezug auf den Artikel 6 Absatz 2 Buch-
staben a) und d) des Gesetzesdekretes vom 09-
06-2021 Nr. 80 gemäß Artikel 4 des Regionalge-
setzes Nr. 7/2021 sowie mit Bezug auf weitere 
bereits  bestehende Planungsdokumente  erlassen 
wird.

2) Viene dato atto che, in sede di prima applicazio-
ne,  il  piano  è  stato  adottato  con  riferimento 
all'articolo 6 comma 2 lettere a) e d) del Decreto 
Legge 09-06-2021 n. 80, ai sensi dell'articolo 4 
della Legge Regionale n. 7/2021, nonché con ri-
ferimento ad ulteriori atti di programmazione pre-
esistenti.

3) Die Gemeindesekretärin wird ermächtigt, gemäß 
Artikel 6 Absatz 4 des Gesetzesdekretes vom 09-
06-2021 Nr. 80, umgewandelt mit Änderungen in 
das Gesetz vom 06-08-2021 n. 113 die Übermitt-
lung des Integrierten Tätigkeits- und Organisati-
onsplans  (PIAO)  2026-2028,  wie  mit  gegen-
ständlichem Beschluss genehmigt, an die Abtei-
lung des öffentlichen Verwaltungswesens in der 
von ihr festgelegten Modalität vorzunehmen.

3) La segretaria comunale/viene autorizzata ai sensi 
dell'articolo 6 comma 4 del Decreto Legge 09-06-
2021 n.  80,  convertito,  con  modificazioni  nella 
Legge 06-08-2021 n. 113, di provvedere alla tra-
smissione del Piano Integrato di Attività e Orga-
nizzazione  (PIAO)  2026-2028,  come  approvato 
dalla presente deliberazione, al Dipartimento del-
la Funzione Pubblica, secondo le modalità dallo 
stesso definite.

4) Die  Veröffentlichung  des  Plans  im  Bereich 
Transparente  Verwaltung  /  Sonstige  Inhalte  / 
PIAO wird veranlasst.

4) Viene disposto che il piano venga pubblicato nel-
la  sezione  Amministrazione  Trasparente  /  Altri 
contenuti / PIAO.

5) Dieser Beschluss bringt keine Ausgaben mit sich. 5) Viene dato atto che questa delibera non comporta 
alcuna spesa; 

6) Dieser Beschluss wird aus den in den Prämissen 
angeführten  Gründen,  im  Sinne  von  Art.  183, 
Abs. 4 des „Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ (Ko-
dex),  genehmigt mit  Regionalgesetz Nr.  2 vom 
03.05.2018, für unverzüglich vollziehbar erklärt. 

6) Di dichiarare, per i motivi citati in premessa, la 
presente deliberazione immediatamente esecutiva 
ai sensi dell'art. 183, comma 4 del “Codice degli 
enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige“ (CEL), approvato con legge regionale n. 2 
del 03/05/2018. 

Hinweis:

Jeder Interessierte kann gegen diesen Beschluss 
im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Kodexes der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on  Trentino-Südtirol,  während  des  Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung von 10 Tagen beim Ge-
meindeausschuss Einspruch erheben. Innerhalb 
von 60 Tagen ab dem Tage, an dem die Frist für 
die  Veröffentlichung  dieses  Beschlusses  abge-
laufen  ist  (Art.  41,  Absatz  2,  Verwaltungspro-
zessordnung),  kann  beim  Regionalen  Verwal-
tungsgericht,  Sektion  Bozen,  Rekurs  einge-
bracht werden. Betrifft der Beschluss die Verga-
be von öffentlichen Aufträgen ist die Rekursfrist, 
gemäß  Art.  120,  Abs.  5,  GvD  104  vom 
02.07.2010, auf 30 Tagen ab Kenntnisnahme re-
duziert.

Avvertimento:

Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblica-
zione di 10 giorni, presentare alla Giunta Comu-
nale opposizione avverso questa deliberazione ai 
sensi dell’art. 183 comma 5 del Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige . Entro 60 giorni dal giorno in cui sia sca-
duto il termine della pubblicazione della delibera 
(art. 41, comma 2 del Codice del Processo Am-
ministrativo)  può  essere  presentato  ricorso  al 
Tribunale di Giustizia Amministrativa, sezione di 
Bolzano.  Se  la  deliberazione  interessa  l'affida-
mento di lavori pubblici il termine di ricorso, ai 
sensi  dell'art.  120,  comma  5,  D.Lgs  104  del 
02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla conoscen-
za dell'atto.





Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto
Der Vorsitzende - Il Presidente

  HOLZNER Christoph
Schriftführer: die Gemeindesekretärin - Segretario: la 

Segretaria comunale
  Dr. INNERHOFER Hella
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